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Como
en los mejores guiones que inter-

pretó, Bette Davis, 81 años, se ajusta es-

crupulosamente al personaje. Una dimi-

nuta concentración de la esencia de sus prota-

gonistas. Es, Fuerte y sola. Ahí va una mujer.

Menuda, persistente como un mal pensamiento,
o un deseo; cabalgando el corcel cada vez más

achacoso —y cada vez mas libre— de su edad,

dueña de los focos que la acechan y de unos

ojos que, a fuerza de devoradores, han acabado

con ella, pero no con su leyenda. Bette Davis, a

quien le gusta hablar de recetas de cocina y de

nietos, porque a lo mejor —como en los guio-

nes— ha tenido que ser mala ala fuerza, en un

mundo en el que las buenas sólo podían ser

tontas. La ex-gorda que aceptaba cigarrillos en-

Maruja TORRES

Ahí va una mujer
cendidos por un Paul Henried que nunca la an-

tepondría a su esposa paralítica, la hembra del

Sur que prefería ser la bicha del barrio a una

cretina capaz de creer en las tonterías que corrían

sueltas. Aquí está, erguida como un junco,
dosificando sus ratos malos y sus horas buenas,

orgullosa de su condición de estrella, de su

calidad de actriz, orgullosa de sí misma. Orgullo-

sa y sola.

Ahí va una mujer. Y bien sabe Margot Chan-

ning, allá en los cielos que de esta fuste nacen

pocas y espaciadamente.
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El mar y el tiempo

FERNANDO FERNAN

GOMEZ

El mar y el tiempo es el retrato

de un pequeño grupo familiar: una

madre que ha dimitido de la vida,
refugiada en su cama; su hijo
Eusebio, maitre de un restaurante

de pocas pretensiones; y sus dos

hijas, Chus, recién casada, progre-

sista-pragmática, y Mer, idealista.
Son de los perdedores de la

guerra, civil. Han perdido sobre

todo a un hermano de Eusebio,
Jesús, refugiado político en Argen-
tina. La historia comienza justa-
mente el día en que Jesús vuelve

en busca de algo inconcreto, pero

ya nada es como entonces.

Hijo de actores, Fernando Fer-
nán gómez es escritor, actor y
director de cine, teatro y televisión,
desde que, en 1940, interrumpie-
ra sus estudios universitarios, su

rostro, uno de los más populares
del cine español, aparece en más

de cien películas, muchas de ellas

dirigidas por él mismo.

FERNANDO FERNAN

GOMEZ

Talde familiar txiki baten erre-

tratua da: bizitzaz dimititu duen

ama bat; Eusebio, bere semea eta

honen bi alabak, chus, progresis-
ta-programatikoa eta Mer, idealis-
ta. Gerra zibileko galtzaileak dirá.
Batez ere anaia bat galdu dute,
Jesús, Argentinan errefuxiatu poli-
tikoa.

Fernando Fernán Gómez, idaz-

le, aktore eta antzerki eta telebis-

tako zuzendaria dal94oaz gero.
Bere filmeen artean espainiar kul-
turaren obrarik ausarti eta baka-

Farnando Fernán Gómez, actor y director de El mar y el tiempo..

nenetarikoak edukiz, Berlín eta Ve-

nezian saritua, espainiar golardo
ugari ditu.

FERNANDO FERNAN

GOMEZ

This film is about a small fa-

mily group: a mother who has

resignad from life, and taken to

her bed; Eusebio, her son, and

her two daughters, chus, newly
married, Progressive and prag-
matic, and Mer, an idealist.

They have lost the Civil War,
and worst of all Jesús, their
brother, who is a política! refu-

ge in Argentina.
Fernando Fernán Gómez is

a writer, actor and cinema,
theatre and televisión director

since 1940. With some of the

most risky and unusual films in
Spanish culture, he has won

prizes in Berlín and Venice, as

well as many in Sapain.

Túsztorténet

GYULA GAZDAG

En un pueblo, dos muchachos

irrumpen con armas de fuego en

un internado de chicas. Los chi-
cos, hijos del comandante local de

la guardia fronteriza, piden dinero,

pasaportes y un avión que les

permita salir del país. Piensan que
todo pasará en un abrir y cerrar

de ojos, pero la operación va a

durar cinco días, amenazadas de
muerte las chicas, el acceso al

pueblo ha sido bloqueado por la

policía y un comando especial
rodea la residencia.

El director, Gyla Gazdag, nació

en 1047 en Budapest. Entre 1965

y 1969 estudió dirección en la
Escuela Superior de Teatro y Cine.
En 1971 realiza su primer largo-
metraje y se convierte en el ci-

neasta húngaro más joven. Traba-

ja también para la televisión y el

teatro. Algunas de sus películas
son Prelude (1967), Un coureur

de grand fond(l96B), Selection

(1970), Le pave qui siffie (1971),
La decisión (1972), Chantons a

la chaine (1974), Troc (1977) y
Le banquet (1980).
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GYULA GAZDAG

Herri batean, bi gaztetxo nes-

ken barnetegi batean azaltzen dirá

su armekin. Gaztetxoek, mugako
guardiaren komandantaren se-

meak, diru asko, pasaportea eta

naziotik ateratzeko hegazkin bat

eskatzen dute. Baina operazioak
bost egun iraungo ditu.

1947an Budapesten jaioa, goi-
ko Antzerki eta Zine Eskolan Zine

Zuzendaritza ikasten du. 197 lean

bere lehen filmea egiten du, Hun-

griako zuzendari gazteena bilaka-
tuz.

GYULA GAZDAG

Two adolescent boys break

into a girl's student hostal with
stolen guns and take 18 high
school girls hostage. I they want

rnoney, a great deal of money,
passports and a charter flight
to get out of the country.

They believe that their plan
can be realised in no time, but

the action results in a dramatic

story lasting five days.
Born in Budapest in 1947,

he studied film direction at the

Acadamy of Theatre and Film

Art, Since 1970 he was an as-

sistant for a short time, and in

the meantime he completed a

short in the Béla Bálazs Studio
of young filmakers.
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La fuente

YURI MANIN

Los quehaceres y sinsabores a

los que se enfrenta el ingeniero
de un departemento: deficiencias

del ascensor, escalera desprovis-
ta de pasamanos, paredes agrie-
tadas, peligro de que el techo se

venga abajo se dan cita en este

film del director de cine ruso Yuri

Mamin. Y esto no será todo, por-

que las mil y una desgracias coti-

dianas le acechan hasta no dejar-
le vivir en paz.

YURI MANIN

Ekonomi eta haziendako inge-
nien bat betebehar gaitzetan sar-

turik dago eta, paradojikok, ezero-

sotasun gehiena sortzen diotenak

dirá funtzionatzen ez duen igogai-
luak, eskailera, arraildutako pare-

tak eta erortzeko zorian dagoen

sabaia.

1946an jaioa, Yuri Manin 1969

urtean Leningradoko Teatro, Mu-

sika eta Zinematografiazko Institu-

tu Estatalean graduatu zen, ber-

tan "antzerki dramatikoaren esze-

nako zuzendaritzan"-n espezializa-
tu zelarik. 1982an Gionista eta

Burutzaileen Goiko ikastoroetan

graduatu zen.

YURI MANIN

An Economics and Federal

Income engineer is up to bis

neck in dlfficult jobs but, cu-

riously, what makes bis lite most

unconfortable are things such

as the lift not working, the stairs

not having banisters, the walls

being full of cracks, and the

ceiling which is ready to collap-
se.

Born in 1946, Yuri Manin gra-

duated ¡n 1969 in the Lenin-

grad Theatre, Music and Cine-

matography National Instituto,

where he specialized as “dra-

matic theatre scene director".

In 1982 he graduated in the

Script and Realizators Higher
Shortcourses at Eldar Riaza-

nov's workshop.

In touch (Dotyky)

VLADIMIR DHRA

La cámara de este realizador

checoslovaco nos acerca a un

salón de peluquería donde un

grupo de jovencitas se enfrentan

al aprendizaje de la vida. Sus

opiniones acerca de la misma, sus

primeras experiencias, decepcio-
nes, enfrentamientos de unas con

otras y con el mundo que les rodea

se desgranan a lo largo del film.

Ivan, invitado frecuente, que rue-

da un video documental con ellas,

se convierte en su confidente.

VIADIMIR DHRA

Txekoslovakiarzuzendari honen

filmea ileapaindegi batean lanean

ari diren neska gazte talde batetaz

da. Bertan gazte hauen bizitzare-

kiko ikuspuntuak, beren lehen

Fotograma de In Touch, de Vladimir Dhra.

esperientziak, dezepzioak eta

beren arteko eta inguruarekin d¡-

tuzten aurkaketak azaltzen digu.
Ivan, hauekin bideo dokumental

bat egiten ah den bitartean, beren

konfidente bilakatzen da.

VIADIMIR DHRA

This Czechoslovak filmma-

ker approaches a group of

young girls working at a beauty

parlour. The film shows their

opinions on life, their first expe-

riences disappointments, con-

frontations among them and

with the world around them.

Ivan, who is shooting a docu-

mentary video film with them,

becomes their confidant.

Torch Song Trilogy

PAUL BOGART

Veterano de comedias y dra-

mas, tanto de cine como televi-

sión, en la que ha obtenido cinco

premios Emmy, Paul Bogart cuen-

ta en Torch Song Trilogy (Trilo-
gía de Nueva York) nueve años

de la vida de Arnold Beckoff,

homosexuall neyorquino en busca

de amor y respeto en el mundo

heterosexual. El film está ambien-

tado en los años setenta, en Nueva

York, donde Arnold actúa vestido

de mujer en un club nocturno.
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PAUL BOGART

New Yorkeko Trilogia-k, hete-

rosexual mundu batean maitasu-

na eta errespetoa bilatzen duen,

Arnold Beckoff, homosexualaren

bizitzaren bederatzi urte kontatzen

ditu.

Zinema eta telbistarako zenbait

komedi eta drama egin dituela,

Paul Bogart-ek bost Emmy sari eta

Christopher sari kontaezinak ira-

bazi ditu.

PAUL BOGART

New York Trilogy is based

on nine years in the lite of

Arnold Beckoff, a New York

homosexual looking for love

and respect in an heterosexual

world.

Among his feature film cre-

dits are several comedies and

dramas, both for cinema and

televisión, with which he has

won 5 Emmy and countless

Christopher awards.
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Otar Iosseliani: “No creo que
un cambio político pueda aportar ningún bien”

Oliva MARIA

Haciendo gala de la pereza,
uno de los pecados capita-
les elogiados en su filmo-

grafía, el realizador soviético Otar

losseliani (Tbilissi, Georgia, 1934)
da repentinamente por concluida

una entrevista que apenas acaba-

ba de empezar. Eso sí, antes se

toma la molestia de corregir algu-
nos datos referentes a las fechas
de sus films y añadir algún otro a

nuestra lista.

Otar losseliani vive desde 1982

en Francia, pero continúa impar-
tiendo clases en el Instituto de Cine
de Georgia porque “los georgia-
nos son diferentes, no podemos
abandonar fácilmente nuestro

país”. Cuando en 1984 regresó a

la U.R.S.S. tras rodar en Francia
Les favoris de la lune, las auto-

ridades, molestas, le prodigaron

una mala acogida, losseliani tuvo

que volver a salir del país ya que
“la atmosfera devino pesada y
cuando quieres trabajar sobre

temas que afectan a tu entorno

estás obligado a elegir".
No obstante, losseliani, como él

mismo asegura, continúa hacien-
do el mismo tipo de cine, con la

misma carga crítica, ya se trate de

una película sobre los parisinos
como Les favoris de la June

(1984), de un documental sobre

los pastores vascos (Euskadíe,
1982) o sobre los monjes de
Toscana (Un petit monastaire en

Toscane) o de un cuento africano

(Et la lumiére fut), el último de

sus films (1989). “Son películas y
temas tratados por un georgiano
tanto en el campo de la ética como

en el de la metafísica”, señala.

Los films de este director han

estado, desde el comienzo, mar-

cados por la censura de su país.
Avril (1962),cortometraje con el

que se diplomó nunca fue

distribuido, La chute des feuilles

(1966), que supone su revelación

internacional, una sátira mordaz

sobre la burocracia y el carreris-

mo, que celebra con ternura y
humor las virtudes de la verdade-

ra vida a través de los tropiezos y
desgracias de un empleado de una

cooperativa agrícola, estuvo pro-
hido durante cuatro años, II était

une fols un merle chanteur

(1971), retrato de un “héroe nega-
tivo” en la persona de un músico

que vive en las nubes y no logra
adaptarse a las normas sociales,
sufrió la prohibición durante dos

años y Pastoral (1976), que
muestra los aspectos de la vida

cotidiana en un pueblo al que van

a veranear un grupo de músicos

de la ciudad, nunca ha podido ser

proyectado,
"Eran tiempos en los que en mi

país había muchos problemas,
señala losseliani. En aquella época
las autoridades enviaban al extran-

jero a los artistas e intelectuales
críticos para desembarazarse de

ellos y evitar problemas dentro del

país". Ese fue el destino no sólo
de cineastas sino igualmente de

numerosos escritores. Algunos
grandes cineastas como Andrei

Tarkovsky (1932-1986) harán fren-
te a las provocaciones y seguirán

trabajando en la Unión Soviética,
aun a costa de poder rodar sólo
ocho películas en 25 años. Al final

también él, tras rodar Nostalghia,
un sentimiento afectuoso por su

tierra natal a la vez que la melan-
colía de esa tierra lejana, decide,
en 1984, no volver a la Unión
Soviética y morirá en París, en

1986, tras rodar su última película
Sacrificio una especie de testa-

mento.

Ni siquiera los cambios que
están teniendo lugar en su país
consiguen acabar con el escepti-
cismo profundo de Otar losseliani:
"No creo que un cambio político
pueda aportar ningún bien. Unica-

mente confío en la esencia de cada

persona".
Por ello, el realizafor soviético

prefiere seguir parapetado tras sus

películas a través de las cuales

intenta “evitar que sé derrumbe el
puente (moral y cultural) entre el

pasado y el presente", ya que, de

esta manera, determina el círculo
de sus verdaderos colegas en el
oficio del cine, que lo consideran

como “un acto sagrado y utilizan

su profesión para intuir positiva-
mente sobre el inundo contempo-
ráneo".

Otar Ioseliani, realizador

ruso miembro del Jurado
Internacional
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Telebista zinemarekin.-
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saioen arduradunak. <™uizeii unen

Señoras, señores, niños, niñas, jóvenes, jubilados,

ENTREN

RENFE, patrocinador de las proyecciones Magnapax en el Velódromo



jubiladas, viajeros y viajeras de toda clase y condición...

AL CINE
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RENFE

zine tenorea

Arrotz

batekin

amodiotan

Sergio BASURKO

Zinelmadiko
arduradunei

"Arrotz batekin amodiotan”

sailaren izenburua okurritu

zitzaienean, etzekiten ziurrasko

zenbaterainoko arrazoia izango

zuten. “Arrotz" hiltzarekin batez

ere. Gezurra badirudi ere, izen

handiko zinegileen maisu lan hauei

eskeinitako atala oharkabean pasa

da kasik, zinemaldiaren "arrotza”

bailitz.

Publizital spot, laburmetraia, bi-

deo-saiakera, telebista lan eta

hainbat irudi-jokuen proiekzioek ez

dute batere arretarik sortu, ez ko-

munikabideetan ezta ikusleen al-

detik ere ez. Direla direnakarbuioa-

rekin mugakide ibili den uzketa ho-

nen arrazoiak, datozen edizioei

begira honako honelatsuko fakto-

re ulergaitzen izatea kontuan har-

tu beharko da. Nola liteke ez

bezelako zinegile hauen filmak,

nahiz eta 20 segundutako filme

laburrak izan, egiazko zinezalea-

ren arretarik ez erakartzea?

Porrusalda

zinematografikoa

Pedro Almodovar eta Volswa-

gen, Luigi Comencini eta Donge,
Serge Goinsburg eta Gini, Gerard

Jugnot eta Lucky Strike, Claude

Lelouch eta Contrex, Sergio Leo-

ne eta Gervais eta Renault, Clau-

de Miller eta UGC, Eduardo Moli-

naro eta Armor eta Armani, Ste-

ven Spielberg eta Pepsi Cola,

Ridley Scott eta Chanel 5, Bruce

Weber eta Charro... porrusalda
zinematografiko hau osatu bikote

guzti hauen artean amodio-gorro-
to istorio bat esistitu zuen noizpait.

Eta harreman hauen ondorio izan

genuen, maisu lan apur hauen

erditzea.

Zeluloidezko erretal hauekin

soineko eder bat egin nahi izan

da, enkargua ez zaio jostun ego-

kienari eskatu, antza. Edo bestela,

bezeroak ez daki esentziaren

xarma ezkutuan erreparatzen.
Astoria zineko zapigarren aretoan

eman diren mini-obra hauek, zine-

maren ahizpa txikiak dira. Muxu

zuri isil bat, zuentzat.
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Bette Davis,
más Bette que nunca

Sergio BASURKO

"Estoy muy agradecida
a mis ojos porque es

el más básico de los

sentidos y el único que tiene rela-

ción con la cámara...pero la estre-

lla puntualiza... las emociones se

generan en la cabeza, los ojos solo

las transmiten.

Bette Davis apareció brillante

ante los medios de comunicación.

Vestido y tocado negros, pendien-
tes y joyas discretas, perfectamen-
te peinada y maquillada... "duran-

te estos días que ustedes no me

han visto, he estado en mi habita-

ción comiendo, descansando,
planeando el vestuario para dar-

les a ustedes lo mejor que llevo”.

Es el delirio, las más de 200

personas que siguen en la sala la
rueda de prensa con la protago-
nista de La loba y La Carta,
aplauden. La estrella esboza una

sonrisa, satisfecha por su éxito en

esta representación del papel que

mejor conoce, el de Bette Davis.

Pero el éxito tiene su cara

amarga: “el amor no es el campo

en el que más he triunfado. El

hecho de ser famosa influye,
aunque uno quiera pensar que no”.

“¿Qué es un mito viviente?. No

se que contestar a eso. Todo el

mundo me trata de leyenda, pero

yo siempre he pensado que las

leyendas están muertas". La ac-

triz, crecida ante la presencia de

las cámaras de televisión, no duda

en afirmar que ha sido tan mala y
cautivadora en la vida como en el

cine, "mitad y mitad”.

Sobre el desnudo no quiere
generalizar porque “siempre ha

habido gente con talento y sin el.

La verdad, no creo que nadie tenga
ahora ganas de verme desnuda y
en mis tiempos nunca me lo pidie-
ron".

La belleza trágica

Al principio Hollywood no sabía

que hacer con e11a... “es cierto mi

canon de belleza no era el de la

época y eso desorientaba, pero
cuando me aceptaron como era

eso me ayudó en mi carrera”.

La actriz de Jezabel opina que

ser una gran belleza puede, al final,
resultar trágico “porque cuando

envejecen es mucho más difícil

encontrar papeles". A ella le hu-

biese gustado seguir siendo joven,
pero acepta sus arrugas.

A pesar de los 80 años sueña

con volver a rodar, a poder ser un

papel como en Jezabel, “porque
siempre me ha gustado interpretar
a chicas traviesas".

En realidad, lo único que espe-
ra del cine es que le permita vivir

lo mejor posible y que no le falten

papeles, “lo que más amo. El cine

lo que más me ha dado es amor".

Otro de sus vicios es fumar,
nunca participaría en un campaña
contra el tabaco, “la situación en

América es horrible están impidien-
do fumar por ley, ese país está

dejando de ser libre". Además

reconoce que “puede ser un truco

muy agradecido en escena apa-

gar un cigarrillo con fuerza, tirar la

colilla encendida o jugar con el

humo”, recursos que ella no ha

utilizado más que cuando entraba

en la construcción del personaje,
"cuando interpreté a Isabel de

Inglaterra, no fumé”.

En la actualidad se considera

una ama de casa y también está

trabajando en su autobiografía. Se

queja repetidamente de lo poco

que la llaman para hacer películas
(“no me importaría rodar en Espa-
ña... ya lo hice una vez represen-
tando en Madrid a Catalina la

Grande”) pero cuando habla de los

premios cambia de expresión,
"sirven de recompensa a una vida

de sangre, sudor y lágrimas, y ante

el premio Donosti me siento hon-

rada y agradecida porque es el

reconocimiento a toda una carre-

ra. Estoy encantada de que no

hayan esperado para otorgárme-
lo porque si tardan un poco más a

lo mejor no estaba en este mundo

para recibirlo".

Bette Davis habla bién de casi

todos su compañeros de carrera.

Destaca al director William Wyler
a quien responsabiliza de su éxi-

to, juntoa Edmund Goulding. Errol

Flynn era guapo y buena persona.
Spencer Tracy fué el más grande
y junto a él Wayne, Gable y

Cooper. Con Joan Crawford
mantuvo buenas relaciones aun-

que la prensa esperaba “que nos

tirásemos de los pelos" y con

James Stewart se hubiese casado

de conocerle antes. Sólo califica

de desastrosa su relación con

Miriam Hopkins a la que perdían
los celos profesionales.

Sobre Ronald Reagan asegu-

ra que “no fué un actor de talento
pero sí un buen presidente que
hizo resurgir el patriotismo".

Bette Davis agotó las pregun-
tas de más de 200 periodistas y

se despidió de todos estrechando-

lés la mano. La sala quedó vacía

antes de que se apagasen los

focos y miss Davis diese por ter-

minada la sesión.

Bette Davis ha trabajado en San Sebastián para dar lo mejor de sí misma
AZKARATE
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“Desayuno con

diamantes”
A las 7 de la tarde se proyecta-

rá la película Lluvia de otoño,
dirigida por José Angel Rebolledo

e interpretada por Kiel Martin,
Mercedes Sampietro, Mapi Galán,
Frangois-Eric Gendron.

Proyección de “Et la

lumiere fut”, de Otar

losseliani
Otar losseliani, miembro del

jurado de la presente edición del

Festival, presentará, a las 10.30

de la noche, en la sala 1 del Petit

Casino, su película Et la lumiere

fut, incluida en la selección oficial
del Festival de Venecia de este

año.

Jornada de información

Media 92
La jornadade información Media

92 que se celebrará a lo largo del

día de hoy, en el salón Excelsior
del hotel María Cristina, será un

punto de encuentro, entre los

representantes del programa y los

profesionales españoles. El progra-

ma previsto comenzará a las

10.30, con la presentación gene-
ral y continuará con la explicación
a cargo de los coordinadores

europeos de las nuevas experien-
cias piloto de Media 92. A las 18.30

se celebrará en el salón Venecia

del hotel María Cristina una rueda

de prensa en la que intervendrán
el director general de cinemato-

grafía, Miguel Marías; el conseje-
ro de Cultura del Gobierno Vasco,
Joseba Arregi, y representantes de

Media 92.

Rueda de prensa de K.

Kieslowski
Además de las habituales rue-

das de prensa que se celebran al
finalizar la proyección de las pelí-
culas de la sección oficial, el di-

rector polaco Kzrystof kieslowski
comparecerá ante los medios in-

formativos a las 5 de la tarde, en

el salón Venecia del hotel María

Cristina.

A las 9 de la mañana y 9.30 de

la noche se proyectará en el Vic-

toria Eugenia la película El mar y
el tiempo, de Fernando Fernán

Gómez. A las 12 del mediodía y
6,30 de la tarde se podrá ver la

producción húngara Tusztortenet

(Historia de rehenes).

Rectificación
Un malentenido en la traducción

de la entrevista publicada en

nuestro número seis con el reali-
zador austriaco Michael Synek,
motivó que se recogiera en la
misma que “no hay subvenciones

NO AMARAS

AMATOR

DECALOGOS

en el cine de este país", cuando el

correcto sentido de sus manifes-

taciones era que al realizador de

Die toten fischen le resultó difi-

cultoso recibirla. Vayan desde aquí
nuestras disculpas al directoralus-

triaco.

Premios Barandillas

Rotonda
Fernando Fernán Gómez, Ra-

faela Aparicio, Cristina Marsillach,
María Barranco y el periodista
Pepe Ruiz, recibirán esta noche
los premios Barandillas Rotonda

1989, en una fiesta a la que asis-
tirán los galardonados y que ten-

drá lugar en la sala Rotonda tras

la proyección de la película de la

noche.

KIESLOWSKI
DISTRIBUCION EN ESPAÑA

PRIMER PLANO PRIME FILMS

WALTER ACHUGAR - AURELIO '•UÑEZ - JOSE MARIA MORALES

Clara del Rey, 17 - 1." B - MADRID • Teífonos 51 90181 / 5190 217 - Fax 413 07 72

22 Septiembre 1989gaiak

Los chicos se

divierten viendo

“Samsara”

Rafael LUQUE

La
producción cinematográfi-

ca china no ha sufrido cam-

bios en los últimos meses a

pesar de los acontecimientos de

la plaza de Tianammen.

El director de Samsara, Huang

Jianxin, ha precisado que "desde

algunos sectores del Partido Co-

munista Chino se ha criticado a la

película.
Los hechos narrados (el drama

del hijo de un oficial de alto rango,

que suicida después de quedar co-

jo por la venganza de unos chan-

tajistas y por el fracaso de su ma-

trimonio) se basan en una novela

autobiográfica “que refleja y la vida
de muy pocas personas de China.
De hecho las críticas se basan en

que se cuentan los conflictos de

unos privilegiados y eso es perju-
dicial para el espíritu de la Repú-
blica Popular".

Huang Jianxin reconoce que si

en 1988 se produjeron 3 ó 4 pe-
lícuals como esta, “ahora es más

difícial, aunque el talento del di-

rector en funciones de los estu-

dios de Xian se mantienen, más o

menos, tan abierto y liberal como

con su predecesor que ahora tra-

baja en Nueva York".

Samsara “es un símbolo en Chi-

na porque refleja la sicología de
las personas de hoy”. En los diá-

logos hay mucho humor -que se

pierde en los subtítulos- y la gente
se ríe mucho cuando la ve.

“Piensen que sobre el protago-
nista -explica el director- se con-

centran muchas contradicciones,
refleja muchos problemas que
antes no existían y ahora, tras la

apertura económica de 1978 a la

iniciativa privada, sí".

Huang Jianxin tiene la sensa-

ción de que las cosas de China

“son desconocidas aquí". En su tra-

bajo hay mucho simbolismo, “cuan-
do el protagonista pinta las pare-
des de su casa, con cada color
está reflejado un cambio en su si-

cología y sentimientos". .

Una escena de mujeres en Samsara
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K. Kieslowski, una cámara

cada vez más cerca del hombre

gaiak

Felipe RIUS

KKrzysztof
Kieslowski no es

precisamente una persona

parlanchína, y parece
además que hablar de sí mismo y
de sus películas le gusta todavía

menos, quizá porque, como él

dice, no es un entusiasta de su

obra. Sin embargo, en no más de

tres años ha pasado de ser prác-
ticamente un desconocido en

Europa Occidental a estar presen-
te en casi todos los festivales,
donde su cine ha sido objeto de

un importante reconocimiento que

llega dieciseis años después de

que el realizador polaco rodara su

primer largometraje. El Festival de

San Sebastián, donde Kieslowski
ganó el año pasado la Concha de

Plata con Krotki film o milosci

(No amarás) ofrece una retrospec-
tiva de su obra.

No sabe a qué obedece el
hecho de que sus películas hayan
llegado tan tarde, pero cree que
no se debe a un cambio en su

forma de hacer cine porque sigue
realizando el mismo tipo de pelí-
culas y conserva su estilo, aunque
reconoce que, como todas ias
personas, ha ido madurando con
el paso del tiempo. Por otra parte,
este estilo está muy ligado a lo

que le interesa en cada momento,
es el tema elegido el que determi-
na los cambios. Kieslowski asegu-
ra que antes estaba más interesa-

do en reflejar el entorno, la socie-

dad, mientras que ahora prefiere
centrarse en las personas. Este

cambio afecta de forma importan-
te a la cámara , que va acortando
las distancias “y estácada vez más

cerca del hombre", eliminando para
ello lo que el director no considera
necesario.

Los personajes de Kieslowski
están solos, “como ocurre en la
vida". La tristeza es algo que

queda patente en la mayor parte
de sus obras, aunque él asegura
que no le gustan las películas tris-

tes. La muerte también está muy

presente en la obra de Kieslows-

ki, en el final de su películas, que,
en este sentido, guardan, a su

juicio, cierto paralelismo con el

ciclo de la vida.

Hay en Occidente una sensa-
ción generalizada de que el cine
polaco es siempre serio, pero esto

no es así. Según Kieslowski, entre
las aproximadamente treinta pelí-
culas que se producen en Polonia

a lo largo del año se puede en-

contrar de todo, desde comedias

ligeras hasta el cine más serio,
“aunque aquí quizá sólo lleguen
las más serias".

Por otra parte, el director del

Decálogo piensa que, a raíz de
los cambios políticos que se están

dando en su país, se están ha-

ciendo más películas de las que
se podrían denominar "comercia-

les", un fenómeno que en Europa
se produjo hace ya muchos años.

De cualquier forma, es muy

pronto para que el cambio político

se refleje en el cine, a juicio de

Krzysztof Kieslowski, “porque con
los problemas económicos que
tiene el país no va a ser precisa-
mente el cine el que reciba más

dinero. En este sentido, se da una

paradoja curiosa, ya que ahora
tenemos bastante libertad pero no

tenemos dinero, al contrario de lo
que ocurría hece unos años,
cuando había subvenciones y
bastante dinero para hacer cine,
pero no había libertad". Por otra

parte, con respecto al futuro de la

cinematografía polaca, Kieslowski
está de acuerdo con la opinión de

su compatriota Miroslaw Bork, di-

rector de Konsul, quien señaló

que, una vez desaparecida la

censura ideológica del Partido

Comunista, se podría llegar a la

censura de la Iglesia católica, o,
tal como afirmaba el director so-

viético Andrei Konchalovsky, a la

situación en que se encuentra el
cine en estos momentos en Occi-

dente, donde la auténtica censura

es el marketing.

Preguntas sin respuesta

Asegura que no intenta trans-
mitir ninguna enseñanza moral con

sus películas y que se limita a

plantear determinadas preguntas
para que responda el espectador
“si tiene ganas". Es consciente de

Kieslowski asegura que no es un entusiasta de su obra. URIARTE
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que esto puede restar comerciali-

dad a sus filmes, “pero es una

decisión que hay que tomar si se

quiere seguir una línea determina-

da”. A pesar de todo, Kieslowski

no cree que el suyo sea un cine

de minorías -la prueba es que

recupera el dinero que invierte en

sus películas-, y no tiene ningún
remordimiento de hacer filmes

elitistas.

No quiere contar su próximo

proyecto. Le han propuesto dirigir

fuera de Polonia, pero prefiere
estudiar detenidamente estas

propuestas, “averiguar hasta el fin

de qué se trata". Tiene claro que

en el futuro habrá que buscar en

Occidente financiación para hacer

películas, bien por medio de co-

producciones “o simplemente di-

nero”.

Va poco al cine y asegura que

en su obra influye más la literatura

que las películas, que ve sobre

todo cuando es invitado como

miembro del jurado a algún festi-

val y debe estudiar veinte o treinta

filmes por obligación. Pero le gusta
el buen cine y entre sus preferidas

hay películas de todo tipo, desde

Buñuel a Woody Alien, pasando

por Hitchcock o Tarkovsky.

Al contrario que otros cineastas

polacos, opina que en sus pelícu-
las no se percibe demasiada in-

fluencia de Andrei Wajda, al que

considera un director muy impor-
tante y del que conoce toda su

obra, “pero la influencia no es

demasiado fuerte".

Kieslowski se está cansando de

tanto festival y tanto premio. Viaja
mucho y tiene "la cabeza llena de

cosas, aunque luego no sale nada

de eso". Pera piensa que es nor-

mal; “es parte de la profesión y

considero un deber estar con mis

películas, es algo indispensable".
Así se pasea por una Europa a la

que le ha costado demasiado

apreciar su obra, y acepta este

reconocimiento con una humildad

no muy corriente en el mundo del

cine/sin el más mínimo atisbo de

superficialidad, como sus pelícu-
las.

Cartel anunciador de la retrospectiva dedicada al director polaco.
AZKARATE

Fotograma de la película "Krotki film o zabijaniu”.

K. Kieslowski,

getting closer to

man

In no more than three years,

Krzysztof Kieslowski has beco-

me one of the most recognized
filmmakers in Europe, sixteen

years after his first full-length
film was shot. The San Sebas-

tian International Film Festival,
where Kieslowski won last

year's Silver Shell with Krotki

film o milosci (You won't love),
offers this year a retrospective
of his work.

He doesn't know the reason

for such a late recognition, but,
in any case, it’s not consequen-

ce of a change of style, as he

continues to make the same

type of films, although, as he

says, he has matured with time.

Besides, his style is intimately
linked to his interests, the

changes in style being determi-

ned by the subject chosen in

every film. Kieslowski assures

that before he was more inte-

rested in the reflection of the

environment, the society, whe-

reas now he prefers to focus

on individuals. In this way the

camera is “closer to man",

leaving out everything conside-

red unnecessary by the direc-

tor.
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Miroslaw Baka, un camaleón

que no quiere jaulas
Alberto GARZIA

Hasta
los más pequeños del

lugar lo conocen como “el

rubio del cartel de Kiés-

lowski”, pero él, que confiesa haber

trabajado en perfecta armonía con
el realizador polaco, es un cama-

león al que repelen las estrechas

jaulas del encasillamiento.
Miroslaw Baka, el chico del

póster, es el actor principal de

Überall ist es besser, wo wir
nicht sind, de Michael Klier, y el

protagonista del film de su paisa-

no Kiéslowski, No matarás. Hace

gala de una paciencia que sólo
tiene el que reconoce haber veni-
do a Donostia, “para cuidar la

imagen publicitaria de mis traba-

jos, aunque sé que la audiencia
del Festival no es la real, la que
después irá a ver estas obras en
las secciones comerciales y pro-
bablemente no coincidirá con el

espectador característico de las

muestras de cine como la dp San

Sebastián”.
Este hombre de veintiséis años

nacido en el pueblo polaco de Os-
trowiec considera a Kiéslowski “el

mejor profesional del cine y un

hombre que ha sabido sacarme

todo lo que puedo ofrecer como

actor". Sin embargo, Baka, que
tuvo su primer contacto con una

cámara hace seis años en una

prueba de su colegio para, un film

de otro tocayo presente en San

Sebastián, Miroslaw Bork, director

de Konsul, huye de "rígidas y
escleróticas compartimentaciones",
y pretende demostrar su versatili-
dad "en papeles diversos y sor-

prendentes, alejados de lo que se

pueda considerear mi registro" y

su capacidad para interpretar
"cualquier personaje, désde el
drama a la comedia, género este

último que ya ha probado.
Este joven actor que abandor-

nó su trabajo como conductor de

ambulancia para matricularse en

la Escuela de Actores de Varso-
via, ve el futuro del cine en su país
“negro y desolador". “Existen en

este campo ayudas del gobierno,
pero son a todas luces insuficien-
tes" señala mientras hace un cla-

rificador gesto con el pulgar hacia

abajo.

Baka, al que le gustaría ser
dirigido “además, por supuesto de

por Kiéslowski, a las órdenes de
directores como Spielberg o Wen-
ders", piensa ya en su próximo
trabajo, una película que rodará

en octubre con la realizadora
Betina Wilhem, discípula de Miros-
law Kiéslowski. Después, le espe-
ran otros trabajos, como el film que
rodará con Atila Jannish y tras el

que le aguarda, ya en la primave-
ra del próximo año, otro largome-
traje que rodará en Alemania.

Miroslaw Baka dice que Kieslowski ha sacado todo lo bueno de actor que
había en él... AZKARATE

...
Pero el chico del póster quiere demostrar que es capaz de hacer otros

papeles.
AZKARATE
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Diego Galán, Ingrid Caven. Son días de cine. AZKARATE

Elena Lizarralde, sin humo.

URIARTE

Una sonrisa, Patxi

Bette Davis, una espléndida sesión. AZKARATE

La Concha se esconde en alguna esquina de esta mesa. URIARTE

una noche de fiesta. También para Gurrutxaga y Uribe. AZKAPATE

El equipo de Ke arteko egunak. La puesta de largo. AZKARATE
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in brief

Bette Davis gets
Donostia prize

Screen legend Bette Davis
will receive tomorrow the Do-
nostia Prize, the lite achieve-

ment award given each year by
the San Sebastián festival to

some important star. The cere-

mony will take place before the

night screening at the Victoria
Eugenia. Former reciplents of
the Donostia Prize have been
Gregory Peck, Glenn Ford and
Vittorio Gassman.

trailer

Uribe: Black Moon Rising
L. GARCIA TSAO

Imanol
Uribe’s latest film, La

luna negra (The Black Moon)
was shown yesterday in spe-

cial screenings at the official sec-

tion. Uribe’s first works were clo-

sely related to the situation in
Euskadi. El proceso de Burgos,
a documentary, La fuga de Sego-
via, a well-crafted thriller based on

a true story, and La muerte de

Mikel, a moving account of repres-
sed sexuality, have given Uribe a

solid reputation as a filmmaker.

La luna negra is based on the

Lilit myth, the woman expelled from

Paradise by God and that was

found copulating with demons on

the shores of the Red Sea. Uribe
found in the story an opportunity
to do a genre piece and to introdu-

ce personal elements, his “internal

ghosts" as he himself puts it. The

film will be a part of an European
series on witchcraft called Sab-

bath.

According to the director, the

shooting of La luna negra was

exceptional, even with the difficul-
ties inherent to filming at night and

working with children and animals.
The differentcharacters have been

portrayed by Fernando Guillen,
Lidia Bosch, Emma Suarez,
Amparo Munoz and nine-year old

Patricia Figon, and Uribe says he

enjoyed "a wonderful feeling"
working with them. On the other

hand Uribe thinks that although on

former films he has felt alone in

his work, this time he felt the

support of producer Antonio Car-

denal, cinematographer Xabier

Agirresarobe, the editor and music

composer Pepe Nieto.

Uribe wanted to make a genere
movie which in his opinion is per-

fectly compatible with a more

personal cinema.

The story takes place in the

present because was “too lazy" to

do a period piece and because, “in
the end, you always talk about your

things integrated to the story".

Even though La luna negra was

not produced in Euskadi, and

therefore does not belong to bas-

que cinema, Uribe is optimistic
about its future: “in times of crisis

like the one that could be caused
in Spanish cinema by the Sem-

prun decree, the fact that there are

three basque films in the festival is

a healthy sign. Cinema is like wine,
sometimes you have a good vinta-

ge year".

Uribe’s next project is Dos ori-

llas, a family saga set in the 19th

century which is pending approval
by the current administration of

TVE.

Imanol Uribe AZKARATE
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» Heineken te hace amar la cerveza.«
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Los mejores momentos

Cuanto más entienda de whisky escocés,

más apreciará



Programación Viernes 22 Septiembre
Hilak 22 Ostiraleko Egitaraua

HORA TITULO DIRECTOR PAIS SECCION DURACION VERSION SALA

09.00 (c.m.) The Big Snit Richard Condie Canadá Oficial - F.C. 10 m. v.o. Victoria Eugenia
09.00 El mar yel tiempo Fernando Fernán Gómez España Oficial 100 m. v.o. Victoria Eugenia
10.00 Der Einzug des Bototo hslnsedereirt rler Huzzis Mara Mattuschka Austria Zabaltegi 103 m. v.o.s.e. Principal
10.00 El Suavecito Fernando Méndez México Grandes Melodramas 89 m. v.o.s.e. Principal
12.00 La Fine Della Notte David Ferraio Italia Zabaltegi 95 m. v.o.s.e. P. Casino 3

12.00 Show Boat James Wahle Usa James Whale 110 m. v.o.s.e. Principal
12.00 Tusztortenet Gyula Gazdag Hungría Oficial 110 m. v.o.t.s. P. Casino 3

14.00 The Road Back James Wahle Usa James Whale 105 m. v.o.t.s. P. Casino 3

16.00 Route One/Usa Robert Kramer Francia Zabaltegi 240 m. v.o.s.f. P. Casinol

16.00 The Greaat Garrick James Whale Usa James Whale 89 m. v.o.t.s. P. Casino 2

16.30 Amori In Corso Giuseppe Bertolucci Italia Zabaltegi 85 m. v.o.s.e Principal
16.30 Die Insel R.F.A. Amores con un extraño 26 m. v.o.t.s. P. Casino 3

16.30 God's Angry Man Werner Herzog R.F.A. Amores con un estraño 42 m. v.o.t.s. P. Casino 3

16.30 Looking for Langstom Isaac Julián G.B. Zabaltegi 42 m. v.o.t.s. P. Casino 3

17.00 Przeswietlenie Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 13 m. v.o.t.s. Asteria 4

17.00 Siedem Kobiet w Roznym Wieku Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 17 m. v.o.t.s. Asteria 4

17.00 Dekalog, 8 Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 55 m. v.o.s.e. Asteria 4

17.00 Más allá del olvido Hugo del Carril Argentina Grandes Melodramas 93 m. v.o. Asteria 6

17.00 Puerta Cerrada Argentina Luis Saslavsky Grandes Melodramas

17.00 The Man in The Iron Mask James Whale USA James Whale 110 m. v.o.t.s. Asteria 7

17.30 Der Bizugdes Rototohs Insaieradrder Huzzis Mara Mattuschka Austria Zabaltegi 103 m. v.o.s.e. Asteria 5

17.30 La luna negra Imanopl Uribe España Oficial - F.C. 82 m. v.o. Asteria 3

18.00 Bez Konca Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 100 m. v.o.s.e. P. Casino 2

18.30 Tusztortenet Gyula Gazdag Hungría Oficial 110 m. v.o.s.e. Victoria Eugenia
19.00 Fontan Yuri Mamim URSS Zabaltegi 105 m. v.o.s.e. Principal
19.00 Sinners In Paradise James Whale USA James Whale 65 m. v.o.t.s. P. Casino 3

19.30 Zyciorys Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 45 m. v.o.t.s. Asteria 4

19.30 Dekalog,9 Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 58 m. v.o.s.e. Asteria 4

19.30 Green Hell James Whale USA James Whale 87 m. v.o.t.s. Asteria 5

19.30 Guacho Lucas Demare Argentina Grandes Melodramas 97 m. v.o. Asteria 6
19.30 Puerta cerrada Luis Saslavsky Argentina Grandes Melodramas 105 m. v.o. Asteria 2

19.30 Spots Leone, polanski ...
Francia Amores con un extraño 50 m. v.o.t.s. Asteria 7

19.30 War Of The Silver Kings Budd Boetticher USA Amores con un extraño 60 m. v.o.t.s. Asteria 7

20.00 Krotki film o zbaijaiu Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 85 m. v.o.s.e. P. Casino 1
20.00 La fine della notte Davide Ferrarlo Italia Zabaltegi 95 m. v.o.s.e. Asteria 1

20.00 Samsara Huang Jianxin R.P. China Oficial 118 m. v.o.s.e. Asteria 3

20.00 Tusztortenet Gyula Gazdag Hungría Oficial 110 m. v.o.s.e. Trueba

20.00 Una familia de tantas Alejandro Galindo México Grandes Melodramas 130 m. v.o.t.s. P. Casino 2

21.30 (c.m.) The Big Snit Richard Condie Canadá Oficial - F.C. 10 m. v.o. Victoria Eugenia
21.30 El mar yel tiempo Fernando Fernán GómezEspaña Oficial 100 m. v.o. Victoria Eugenia
21.30 Dotiky Vladimir Drha Checoslovaquia Zabaltegi 95 m. v.o.s.e. Principal
21.30 Nosotros los pobres Ismael Rodríguez México Grandes Melodramas 125 m. v.o.t.s. P. Casino 3

22.30 Helio Out There James Whale USA James Whale 41 m. v.o.t.s. Asteria 5

22.30 They Daré Not Love James Whale USA James Whale 75 m. v.o.t.s. Asteria 5
22.30 Bylem Zolnierzem Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski v.o.t.s. Asteria 4
22.30 Konzert Zyczen Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 15 m. v.o.t.s. Asteria 4

22.30 Dekalog, 10 Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 57 m. v.o.s.e. Asteria 4

22.30 Después de !a tormenta Roberto Gavaldón México Grandes Melodramas v.o. Asteria 6

22.30 El la tierra de D. Quijote. Iy II Orson Welles Italia Amores con un extraño 120 m. v.o.t.s. Asteria 7

22.30 Et la lumiére fut Otar loseliani Francia Zabaltegi 105 m. v.o.t.s. P. Casino 1
22.30 Fotoromanza M. ntonioni Italia Amores con un extraño 7m. v.o.t.s. Asteria 7

22.30 Port Of Seven Seas James Whale USA James Whale 81 m. v.o.t.s. Asteria 5

22.30 Przypadek Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 122 m. v.o.s.e. Asteria 2
23.00 (c.m.) The Big Snit Richard Condie Canadá Oficial - F.C. 10 m. v.o. Trueba
23.00 El mar yel tiempo Fernando Fernán GómezEspaña Oficial 100 m. v.o. Trueba
23.00 (c.m.) Walking Ryan Larkin Canadá Oficial - F.C. 5. m. v.o. Asteria 3

23.00 True Love Nancy Savoca USA Oficial 100 m. v.o.s.e. Asteria 3

23.00 Amori in corso Giuseppe Bertolucci Italia Zabaltegi 85 m. v.o.s.e. Asteria 1
24.00 Krotki film o milosci Krzysztof Kieslowski Polonia Todo Kieslovski 85 m. v.o.t.s. P. Casino 3

24.00 Torch Song Trilogy Paul Bogart USA Zabaltegi 118 m. v.o.s.e. Principal
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